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РЕШЕНИЕ № 12/97 НА СЪВМЕСТНИЯ КОМИТЕТ НА ЕИП 

от 14 март 1997 година 

за изменение на приложение ХІV (Конкуренция) към Споразумението за ЕИП  

СЪВМЕСТНИЯТ КОМИТЕТ НА ЕИП, 

като взе предвид Споразумението за Европейското икономическо пространство, 

както е коригирано с Протокола за коригиране на Споразумението за Европейското 

икономическо пространство, наричано по-долу „Споразумението”, и по-специално 

член 98 от него,  

като взе предвид приложение ХІV към Споразумението, изменено с Решение № 

65/96 на Съвместния комитет на ЕИП от 27 ноември 1996 г.
1
; 

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 2349/84 на Комисията и Регламент (ЕИО) № 

556/89 на Комисията, включени в приложение ХІV към Споразумението, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 240/96 на Комисията от 31 януари 1996 г. за 

прилагане на член 85, параграф 3 от Договора по отношение на някои категории 

споразумения за трансфер на технологии
2
, който заменя Регламенти (ЕИО) № 

2349/84 и 556/89 с един регламент; 

като има предвид, че следователно Регламент (ЕО) № 240/96 на Комисията трябва 

да бъде включен в споразумението, както и съответните глави и точки от 

приложение ХІV трябва да бъдат съответно изменени, 

 

РЕШИ: 

Член 1 

Приложение ХІV към споразумението се изменя, както е специфицирано по-долу: 

 

1. В глава В, заглавието „Споразумение за лицензиране на патенти ” се заменя със 

„Споразумение за трансфер на технологии.” 

 

2. Текстът на точка 5 се заменя със следния текст: 

 

„ 396 R 0240: Регламент (ЕО) № 240/96 на Комисията от 31 януари 1996 г. относно 

прилагането на член 85, параграф 3 от Договора по отношение на някои категории 

споразумения за трансфер на технологии (ОВ L 31, 9.2.1996 г., стр. 2). 

 

По смисъла на Споразумението, разпоредбите на регламента се четат със следните 

адаптации: 

                                                 
1
 ОВ L 71, 13.3.1997 г., стр. 38. 

2
 ОВ L 31, 9.2.1996 г., стр. 2. 
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а) в член 1, параграф 4 терминът „държави-членки” се чете „държави-членки на ЕО 

или държави от EАСТ”; 

 

б) В член 1, параграф 4 фразата „при условие, че въпросните споразумения са 

нотифицирани на Комисията в съответствие с разпоредбите на членове 1, 2 и 3 от 

Регламент (ЕО) № 3385/94, и че Комисията не е против такова освобождаване за 

срок от четири месеца” да се чете „при условие, че въпросните споразумения са 

нотифицирани на Комисията на ЕО или на надзорния орган на EАСТ в съответствие 

с разпоредбите на членове 1, 2 и 3 от Регламент (ЕО) № 3385/94 и съответните 

разпоредби, предвидени в Протокол 21 към Споразумението за ЕИП и глава ІІІ на 

протокол 4 към Споразумението за създаване на надзорен орган и Съд на 

Европейските общности, и че компетентният надзорен орган не се противопоставя 

на такова освобождаване за срок от четири месеца.” 

 

в) в член 4, параграф 3 фразата „в съответствие с член 4 от Регламент (ЕО) № 

3385/94” се чете „в съответствие с член 4 от Регламент (ЕО) № 3385/94 и 

съответните разпоредби, предвидени в протокол 21 към Споразумението за ЕИП и 

глава ІІІ от протокол 4 към Споразумението за създаване на надзорен орган и Съд на 

Европейските общности”; 

 

г) в член 4, параграф 5, второто изречение се заменя със следния текст: 

 

„Противопоставя се на освобождаването, ако бъде запитан за това от държава, която 

попада в неговите компетенции в рамките на два месеца от изпращането на страните 

на нотификацията, посочена в параграф 1 или на съобщението, посочено в параграф 

4”; 

 

д) в член 4, параграф 6 второто изречение са заменя със следния текст: 

 

„Въпреки това, В случай на противопоставяне на освобождаването по искане на 

държава, което попада в неговите компетенции и в случай че това искане бъде 

уважено, противопоставянето може да се оттегли само след консултации с 

Консултативния комитет по рестриктивни практики и господстващо положение”; 

 

е) в края на член 4, параграф 9 се добавя следния текст 

 

„ или съответните разпоредби в протокол 21 към Споразумението за ЕИП и глава ІІ 

на протокол 4 към Споразумението за създаване на Надзорен орган и съд на 

Европейските общности”; 
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ж) в член 7, във встъпителния параграф, фразата „съгласно член 7 от Регламент № 

19/65/ЕИО” се чете „или по своя собствена инициатива или по искане на друг 

надзорен орган или държава в неговите компетенции, или на физически или 

юридически лица, претендиращи за законен интерес”; 

 

з) Добавя се следният параграф в края на член 7: 

 

„В такива случаи компетентния орган може да вземе решение съгласно член 6 и 8 от 

Регламент (ЕИО) № 17/62 или на съответните разпоредби на Протокол 21 към 

Споразумението за ЕИП и глава ІІ на Протокол 4 към Споразумението за създаване 

на надзорен орган и Съд на Европейските , без да се изисква предварителна 

нотификация”; 

 

и) в член 10, параграф 13 терминът „държави-членки” става „държава-членка на ЕО 

или държава от EAСТ”; 

 

3. В глава Е заглавието „Споразумение за лицензиране на ноу-хау” и текстът в точка 

9 (Регламент (ЕИО) № 556/89 на Комисията) се заличават.” 

 

Член 2 

Текстовете на Регламент (ЕО) № 240/96 на Комисията на исландски и норвежки 

език, приложени към съответните езикови версии на настоящото решение са 

автентични. 

 

Член 3 

Настоящото решение влиза в сила на 1 април 1997 г., при условие че всички 

нотификации съгласно член 103, параграф 1 от споразумението са били представени 

на Съвместният комитет на ЕИП. 

Прилага се от 1 април 1996 г. Отделни държави от ЕАСТ могат да въведат преходни 

мерки за периода между 1 януари 1996 г. и датата на приемане, ако това е 

необходимо по конституционни причини.  

 

Член 4 

Настоящото решение се публикува в раздела за ЕИП и в допълнението на ЕИП към 

Официален вестник на Европейските общности. 

Съставено в Брюксел на 14 март 1997 година. 

За Съвместния комитет на ЕИП: 

Председател 

C. DAY 


